THE ANNUNCIATION
OF THE LORD

March 25

ENTRANCE ANTIPHON

Dominus ingrediens mundum.

Heb 10:5.7
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HE Lord said, * as he en-tered the world: Be-
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I come to do your will, O God. L. T. Al- le-




VERSES Benedixisti, Domine, terram tuam. Ps 84:2. 3
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Y OU have blessed, O Lord, your land ; you have brought
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back the captives of Ja- cob. * You have for-giv-en the guilt
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of your peo- ple.

Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. Ps 84:38
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HOW us, O Lord, your mer- cy, * and grant us youl
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sal- va- tion.



OFFERTORY ANTIPHON Ave Maria.

Lk 1:28. 42
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H AIL, Mar- vy, * full of grace ; the Lord 1S
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with you; bless-ed are you a-mong wo-men, and
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blessed s the fruit of your womb. £. T Al- le-




VERSES Benedixisti, Domine, terram tuam. Ps 84:2. 3
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Y OU have blessed, O Lord, your land ; you have brought
. . :
'_‘.“.—-:! - = a m : t—a—a——a—
back the cap-tives of Ja- cob. * You have for-giv-cn the guilt
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of your peo-ple; you have cov-ered all their sins.
Audiam quid loquatur. Ps 84:9
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I will hear what God will speak, for he will speak peace
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to his PU“P‘C. * and to those who are con-vert-ed to the heart.



COMMUNION ANTIPHON Ecce, virgo concipiet. Is 714
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E- hold, * a Vir-gin shall con-ceive and bear
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a son; and his name will be called E- man-u- el
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VERSES Ceeli enarrant gloriam Dei. Ps 18 :2

v & =

N S ———

fa & " { 1901

HE heavens show forth the glo-ry of God, * and
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the fir-ma-ment de-clares the work of his hands.

Dies diei eructat verbum. Ps 18 : 3
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D AY un- to day con-veys the mes-sage, * and night
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un- to night im-parts know-ledge.




